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FÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Deák Perencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Eltünt gyermek. - Morénylet a bolgár fejedelem ell en. 
Aljas fegyverek. 

Kolozsvár, jul. 18. 

A társadalmi életben 
nagyon furcsa rend kezd 

lábrakapni. A megrágal- 

mazás, a nyilvánosság 

előtti meghurczolás a le- 

netetlenné tevés rendje 

ez, mely a magyar ember 

nyilt, becsületes jellemét 

leczáfolja meghazudtolja 

és amely módszert min- 
denki, aki csak egy ke- 

veset magyar gondolko- 
zásu, utdlattal, megvetéssel 

sujt. 
Semmi kétség; ne tür- 

jünk magunk között mást, 

mint becsületes gondolko- 

zásu, tisztajellemü, arany 

embereket, ne türjünk 

senkitől semmiféle presz- 

sziót atársadalmi életben, 

ne türjük, hogy valaki 

befolyását fölhasználva 

akár a maga, akár a má- 

sok számára, akár szi- 

vességből, alkkár balcsis- 
ért előnyöket eszközöl- 

jön — de a mit nem türünk 

meg másoknál, ne cselekedjük 

meg magunk s amit elitélünk 

másoknál ne legyen abban ne- 

künk is részümk. 

Undoritó csunya dolog, 
mikor arra, hogy valakit 
társadalmilag lehetetlen- 

né tegyünk, minden esz- 
közt, még az uri sőt a 
becsületes emberhez 
nem illőt is fölhasznál- 
juk és még undoritóbb, 

még csunyább mikor azok 
teszik, kik nyakig usznak 
a provizió-gyalázat piszkos 
és büzős fertőjébe. 

Ami nemtetszik neked, 
ne tedd meg azt mással 
szemben sem; ellenben ha 
becsület érzésed olyan 
akár a mézga szallag, 

huzhatod, tágithadod tet- 
szés szerint, de ne hara- 
gudj mikor a felebará- 
todé még jobban tágit- 
ható, s amint magad nem 
átallod meg, hogy vala- 
melyes állásért, aki ezt 
neked társadalmi, hivatali, 
politikai befolyása révén 
kijárja, akkor ne indula- 
toskodj és ne fortyanj 
fől, mikor akár az, akihez 
te fordultál, akár egy má- 
sik, hasonló kaliborü ur? 
nagyobb borravalóért 
másnak nagyobb szolgá- 
latot tesz. 
Amig neked, vagy ba- 

rátaidnak tett szivessége- 

ket, vagy legalább is amig 

neked és barátjaidnak 

semlegesnek és veszedel- 

metlennek látszott, addig 

mert te is rászorulhattál 
még pártfogására, eltür- 

tél tőle mindent; láttad, 

hogy pénzért apró szi- 

vességeket tesz, nem vet- 

ted tudomásul és igy a 
társadalmi panama fej- 

lesztésében mint bünse- 

géd közremüködtél, de a 

mint véletlenül nem a te 

pártodon állónak, hanem 
az ellenpártnak kezd szol- 
gálatokat tenni, mert an- 

nak az ellenpártnak na- 

gyobb a befolyása, több 

a pénze, akkor iszonyu 

mód megbotránkozva, teli 

torokból kiáltottad: pana- 
ma! panama! 
Az ármánykodás csu- 

nya dolog. Az ármánykodás 
vizében a társadalom kenyerét 

tisztára szapulni nem lehet, s 

ha azgárulást kedveljük 
is, az árulót megvetjük. 

Tessék az egész vonalou 

Deszüntetni az összefér- 

hetetlenségeket. ne tes- 

sék se protezsálni, se pro- 

tekeziót 
ne a befolyás legyen az 

tudás, a képesség, az 

igénybe venni 

ajtónyitogató hanem a 
érdem,; 

ne a barátság, összeköt- 
tetés, pajtáskodás legyen 
az ellenörző közeg, ha- 
nem a becsületérzés, a köte- 

lességtudás, akkor aztán az 
a veszedelmes tályog ott 
a társadalmi és politikai 
élet testén hamarosan ki 
fog fakadni, meg fog tisz- 
tulni, nem lesz törvény- 
telen, becstelen tett és nem 
lesz szükség arra, hogy 
hatalmassá lett embertár- 
sainkat csak ugy tehet- 
jük ártalmatlanná, ha ocs- 
mány farizeuskodással ellene 
dolgozunk. 

Csontvázak a Széchenyitéren. 
— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, julius 18. 

A Széchenyitéren, hol most 
javában dolgoznak a csatorná- 

zási munkálatokon a munkások 

naponként emberi csontvázakra 

találnak. Ezzel kapcsolatosan az 

ügyészségi irattár által őrzött 

rejtélyesnek látszó dolgok ele- 

venednek föl emlékünkben. A 

Széchenyitér közepén ezelőtt 

mintegy 10 évvel még egy sor 

telek állott. E házak egyikében 

korcsma volt. E korcsma an- 

nak idején nagy látogatottság- 

nak örvendett s az akkori tu- 

lajdonos Farkas Vaszilika szé- 

leskörü ismerettséggel dicseked- 

hetett. 

A gazdag, de egyszerü igé- 

nyü marhakereskedők voltak 

leggyakoribb vendégei a foga- 

dónak, kik az éjet is ott töl- 

tötték. 

Sokszor megtörtént, hogy egy- 

egy vidéki marhakereskedő csa- 

ládjától följelentés tétetett nyom- 

talanul eltünt férjük miatt. A 

nyomozat szálai messzire kiter- 

jedtek, csak oda nem a hol a 

büntény történt – a Farkas 
Vaszilika fogadójához. 

Egy csontváz, mely csak egy 
méternyi mélyen feküdt a föld 
alatt, kétségtelenül a fogadó rej- 
telmes titkaira vett világot. Ugy- 
látszik a Vaszilikához gyanutla- 
nul megszálló utasok ittak, be- 
rugtak s ezek után meggyilkol- 
ták. majd elásták őket a padló, 
a föld alá. 
Egy körmönfont gazember ál- 

lott üzlettársával együtt nemré- 
gjben a kolozsvári kir. törvény- 
szék előtt. Büne az volt, hogy 
különböző vásárokra járt s itatta 
a vásárosokat s italukba, midőn 
aznk nem vették észre, bella- 
donna fözetet öntött, a mitől 
azok elkábultak, elaludtak, né- 
melyek örökre. Ekkor elvette 
az áldozat tárczáját s odébb 
állott. 
A birói vizsgálat kiderjtette, 

hogy ez ember gaz mesterségét 
folytatta a Szilágyságban, Bánffy 
Hunyad környéke s a székely 
földön is a hol elfogták. 

Nincs kizárva annak a lehe- 
tősége, hogy Vaszilika ezzel, 
vagy ehhez hasonló orgyilkos- 
aal nem állott összeköttetésben 
s nem itatták-e meg s nem tet- 
ték-e egyesül erővel el láb alól 
a föld alá áldozataikat? 

E ház-sziget több pontján 
volt még ilyen alsóbbrendü le- 

buj. Ezek helyén az általános 
csatornázás és vizvezetéki mun- 

ka folyamán – mint tudjuk — 

szintén kaptak elásott emberi 
hullát és csontokat. 

Farkas Vaszilika erre már nem 
tehet vallomást. Őtet és nejét 

czinkostársai egy éjjel meggyil- 

kolták. A rendőrség váltig ku- 

tatott, nem jött nyomára a tet- 

teseknek, A gyilkosságot bosz- 

szuból követték el, mert érintet- 

lenül hagyták összes értéktár- 
gyát. 

A mit tehát a törvény sujtó 

keze nem torolt meg, azt a sors 

elvégezte s Vaszilika és neje 
megbünhödött. 

Poros utczák. 
Kolozsvár, julius 18. 

Ha utunk a külvárosok ut- 

czái felé vezet, mint beteg em- 

berek térünk vissza lakásainkba. 

ŐSZI ALBERT ekszerész és órás. 

Ajánlom a n. é. közönség fig 

műhelyemet. Raktáron tartok ékszere 

Törött aranyat, ezüstöt a legmagasabb árban beváltok vagy 

órákért egy evi felelősséget vállalok. Pontos és 
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Kolozsvárt, Wesselényi 

yelmébe dúsan bere 

ket a legolcsóbb 

Miklós-utoza 2. szám. 

ndezett arany, ezüst, ékszer, óra-áru es javitó 

kiviteltől a legfinomabb izlésig jutányos árakban. 

felcserélek, óra javitásokert és uj 

lelkiismeretes kiszolgálás. Tisztelettel : 

ÉsSZH ALHEEERT. 
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A por uralja az utczákat s nem 

tudjuk min csodálkozzunk in- 
kább az óriási por terjedése, vagy 
a minden sarokban fölhalmozott 
dögletes-büzü szemeten. 

Az e téren és ebben az irány- 
ban tett gyakori felszólalások 
egy önérzetes embert rég intéz- 
kedésre késztettek volna csak 
a mi iletékeseinket hagyja érin- 

tetlenül a méltányos panasz. 

Városunknak óriási pénzáldo- 
zatába került a szászfenesi vizmü 
s a polgárok abban a tudatban, 
hogy a vizvezetéki dij czimen 

szedett pénzáldozatunknak él- 
vezni fogják a gyümölcsét — 

fizettek. Fizetnek most is, de 
ugylátszik az igéretekről telje- 

sen megfeledkezett a vizvezeték 
„lángeszü tervezője." 
Tény, hogy a belváros sokszor 

üdvözölheti az utczaseprőket, de 
valjon csak az „urak" részesül- 
hetnek e kiváltságban ? 

Városunk polgárainak javaré- 

sze, mondhatni két harmada, 

mind verejtékes munkával ke- 
nyerüket kereső munkás embe- 
rek, kik aránytalan, nagyobb 

adót fizetnek a fényes paloták 
tulajdonosainál. A munkások 
lakta helyek is ép ugy megki- 

vánják az öntözést és seprést 

akár a kerámittal burkolt utak. 
Száz és száz adófizető munkás 

ember nevében. - ,„Vizet és 

utczaseprőt"! — követelünk a 

a külvárosok utczáira. 

Megölte a gazdáját. 
— Törvényszéki tárgyalás. – 

Budapest, julius 17. 

Az idén január hóban történt, 
hogy Soltész Kálmán nyiregy- 
házi mészáros meghagyta legé- 
nyének, Tóth Józsefnek, hogy 
menjen az inassal fát vágni. Tóth 
szó nélkül kiment az udvarra, 
ott azonban felébredt benne a 
legényönérzet s oda szólt az 
inasnak. 
— Nem vagyok én inas, én 

bizony nem vágok fát! Vágj 
magad ! 

— Megharagszik a gazda, in- 
tette az inas. 

— Majd megbékül, ha harag- 
szik. 

Ezzel bement a füstölőbe, elő- 
vett egy hosszu kést és köszö- 
rülni kezdte. Nemsokára az ud- 
varra jött a gazda s mikor az 
inastól értesült, hogy Tóth kést 
köszörül a füstölőben, utána 
ment. 

— Miért nem vágsz fát? kér- 
dezte mérgesen. 

Téth válasz helyett a vállát 

vonogatta, a mi annyira felbő- 
szitette a mestert, hogy arczul 
ütötte a legényt. Tóth marokra 
fogta a hosszu kést, a mit ak- 
kor köszörült s teljes erővel Sol- 
tész mellébe döfte. 

A szurás, a mely a szegény 
ember szivét és tüdejét érte, meg- 
ölte a gazdát. 

A nyiregyházitörvényszékmint 
esküdtbiróság előtt a vádlott az- 
zal védekezett, hogy a gazdája 
az arczul ütés után még léczezel 
is megakarta ütni s ő maga vé- 
delme közben ejtette a halálos 
szurást. 

A biróság azonban ugy ezt, 
mint a védőnek a beszámitható- 
ság tekintetében föltett kérdéseit 
is mellőzte s az esküdtek ma- 
rasztaló verdiktje után erős fel- 
indulásban elkövetett halált oko- 
zott sulyos testi sértésért öt évi 
börtönve itélte a vádlottat. A 
védő semmiségi panaszával teg- 
nap foglalkozott a kuria s meg- 
semmisitette a törvényszék ité- 
letét, egyben uj esküdtszéki tár- 
gyalás megtartására utasitotta az 
eljárt biróságot. 

Eltünt gyermek. 

A szülei kegyetlenség áldozata. 

—- Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, julius 18. 

Ne várjunk tovább. Bátran 

megnyithatjuk azt a rovatot, 
melyben kizárólag ezek a ke- 
gyetlen szülők gaztetteivel, bü- 
neivel foglalkozunk, mert bün az 

a bánásmód, melyet gyermekeik- 
kel, saját véreikkel éreztetnek. 

Vajjon mi okozhatja a nemes 
emberi-érzés ily rohamos sülye- 

dését ? Mi okozhatja azt, hogy 

egyesek a természet parancsolta 

kötelességet ily undok, ocsmány 
módon tiporják sárba ? Mi kész- 

tetheti a szülőket annak az el- 

járásnak alkalmazására, mely egy 
az apagyilkossággal ? 

Hiába a sajtó felszólalása, 
hiába a trásadalom megvetése, 

hiába minden. . Ennek az 
undok bünnek, mely tegnap me- 

gint áldozatot követelt egy kis, 

ártatlan gyermeket, lehetetlen 
gátot emelni. : 

Ujabban Bőrde János szolgált 
rá arra, hogy gyermeke iránt 

tanusitott durva bánásmódjával 

kapcsolatosan nevét nyilvános- 

ságra hozzuk. Börde, a szomszé- 

dok állitása szerint a gyermek- 

kinzásnak egy uj nemét kulti- 

válta. Naponta kétszer a legcse- 

kélyebb hibáért guzsba kötötte 

7 éves fiát s addig ütötte őt, mig 

a kiállott szenvedéstől el nem 
ájult. 

Ennek az állatias eljárásnak 
következtében a kis fiu bal keze 
teljesen elveszitette erejét és ér- 
zéki képességét. 

Tegnapelőtt játszás közben a 
kis Ferike elszakitotta mellény- 

nyét. Apja kegyetlenségének tu- 
datában nem ment haza, hanem 

mint egyik pajtásának is mondta 
—– nyakába vette a világot." 

Börde, akit értesitettek fia sza- 
vairól, eleintén nem nagy sulyt 

fektetett fia mondására, de mi- 
dőn az este, reggel is eljött anél- 
kül, hogy a fiu vissza tért volna 

aggódni kezdett, majd fölkereste 
rokonait, akik ép ugy nem tud- 

tak és tudnak a Ferike tartóz- 
kodási helyéről mint a kis fiu 
ismerősei. 

Az apa, a büntetéstöli félelem 
miatt, még nem jelentette be il- 
letékes helyen az esetet, de mi, 

akik könyörtelenül üldözzük és 

ostorozzuk az állatias szülőket, 

elvárjuk, hogy a rendőrség eré- 
lyes vizsgálatot inditson mind- 

két irányban és sulytsa, ha kell 
szabadságvesztéssel is a bestiális 
apát. Igy talán tetemesen csök- 
kenne e minden emberi érzés- 
ből kivetközött teremtések száma. 

„Őszirózsa", fehér őszirózsa. 

A dal vége. 

Kolozsvár, julius 18. 

Kissé romantikus história. 
Mentse az, hogy nem itt tör- 
tént Kolozsvár prózai életü 
társadalmában; hanem bérczes 
hazánk egyik nagyobb városá- 
ban, mely arról nevezetes, hogy 
két évvel ezelőtt egyik mágná- 
sunk nagyobb fajtáju botránya 
ott játszódott le. 

A mult év őszén történt, hogy 
egy bubánatos melódiáju dal 
bevándorolta egész Erdélyt. Régi, 
elfeledett költőönk szövegére csi- 
nálta Istentől megáldott muzsi- 
kus ezt a dalt. A hervadás, a 
mulandóság, bájos, szüzies fehér 
virágáról, az őszi rózsáról van 
benne szó. S igazán e dalban 
benne is van egész fájdalma a 
levél hullásnak busongó, keserü 
hangon. 

Beszéltek is erről a nótáról 
mindenfelé s nem volt olyan 
fiatalember, aki csendes éj ide- 
jén el ne játszatta volna: 
— Oh jer, vissza szép kor, csak 

egy szóra ; Öszi rózsa, fehér őszi 
rógzsa, !4 

A városban egy igen vagyo- 
nos ur lakott s van annak a 
temérdek pénzén kivül egy gyö- 

nyörü leánya is. Magas, karcsu, 
életerős természetű leány, gyö- 
nyörü arany sárga hajjal s olyan 
szemekkel mintha a természet 
arról mintázta volna a nefelejtset. 
De a gyönyörű leányka beteg 
volt. Idegét, lelkét pusztitotta 
valami baj, talán nem is be- 
tegség. 
Nem kellett neki sem bál, 

sem társaság. Ki tudja mi volt 
lelkében ? 

Sokat emlitette apjának azt 
az „Öszi rózsa" czimű nótát s 
az öreg ur egyszer igy szólott: 
— No ma este elmegyünk a 

vendéglőbe, hogy meghallgassuk 
az „Őszi rózsát"... 

Elyitte leányát is. A czigány 
restelkedve bevallotta, hogy bi- 
zony ők nem tudják, pedig any- 
nyian sürgetik a betanulásra. E 
beszélgetést hallotta a szomszéd 
asztalnál ülő idegen fiatal em- 

ber. Mosoly futott végig ajkán. 
Egyszerre feláll odalép a czi- 
gányhoz, valamit mond neki, 
majd elveszi tőle hegedüjét és 
játszani kezd. A „banda" csen- 
desen kisérte. Az „őszi rózsa" 
bubánatos akkordjai szálltak to- 
va a néma csendben, csodál- 

kozva nézett mindenki a fiatal 
emberre . . 

Sirt a hegedü, búsan szállt a 
keserü nóta végig a termen, a 
czimbalom mintha egy beteg 
lélek zokogása lett volna, mely 
egy vesztet multat sirat. .. 

Az öreg ur gyönyörködve 
hallgatta a bánatos muzsikát. 
A hallgatót azonban hirtelen 
rémes sikoltás zavarta meg. A 
lányka ájultan esett össze. A 
mélabus hegedü feltépte lelke 
hurjait... 

A zene elhallgatott s a lányka 
segélyére siettek, akit azután 
gyorsan hazaszállitottak. 
Másnap kiderült, hogy a fia- 

tal ember nem valami kóbor 
czigányprimás, sem álöltözetü 
herczeg, hanem egy igen tehet- 
séges fővárosi mükedvelő iró, 
akinek fantasztikus drámai köl- 
teménye nemrég nagy sikert 
aratott. 

S a regényt befejezte a na- 
pokban szétküldött eljegyzési 
kártya, amely tudatja, hogy a 
fiatal embernek sikerült a szép 
szobrot életre kelteni. S azóta 
egyre hallatszik éjjelente a szép 
leány ablaka alatt: 
— , Őszi rőzsa, fehér őszi rózsa." 

HER E MK. 

Íllatvédelem. Dr. N agy Mór 
helyettes polgármester a m. kir. 
földmivelésügyi miniszter 1894. 
évi XII. törvényezikke alapján 
egy hirdetményt bocsájtott közé, 
melyben a megvédendő állato- 
kat sorolja föl. A tanács figyel- 
mezteti a közönséget, hogy a 

9 éremmel kitüntetve. S E S Zz T Ák J ÁN O S 9 éremmel kitüntetve. 

porczellán-, majolika és üvegfestészete Kolozsvárt, Jókai-utoza 2. sz. Gr. Rhédey-ház, New-York szállodával szemben. 
Porczellán-festészetemben magyar, franczia, angol s japáni stylben ugy teljes készleteket, valamint egyes darabokat készitek 

és készletek kiegészitését elvállalom. Elvállalok mindennemü porctellán-, majolika- és üvegfestészetet, fényképek, czimerek és mo- 
nogrammok elkészitését, valamint tüzben való ragasztásokat is 

Női kézimunkára való előrajzolás és kifestés u. m. vászonia, selyemre, bársonyra stb., mükedvelőknek mindennemü festészet- 
ben mérsékelt dij mellett oktatást adok s az általuk festett porcze án tárgyak kiégetését felvállalom. Festés alá való tárgyak a por- 
czellán-festékek legnagyobb árválasztékban nálam minden elesán gyári áron kaphatók. 7-10 
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ki a rendeletben foglalt állato- 
kat, azoknak fiait, fészkeit, to- 
jásaikat pusztitja, elszedi, vagy 
azokat hatósági engedély nél- 
kül forgalomba hozza 100 koro- 
náig terjedhető pénzbüntetéssel 
püntettetik. A felsorolt állatokat 
élő, vagy holt állapotban szál- 
litani csakis tudományos czélra 
és hatósági engedélylyel szabad. 

— Téli napsugár. Galambősz 
hajjal, vállán 71 esztendővel 
messzi földről visszatért falujába 
egy ember, hogy feleségül ve- 

gye azt a leányt, akit mint még 

deli legény szeretett. E roman- 

tikus történet hőse Száki János, 
aki Györgyfalván lakott sok év- 

tizeddel ezelőtt. Husz éves sem 
volt, mikor beleszeretett egy 
leányba. A szülők akkoriban nem 
egyeztek bele a házasságba, de 
volt annyi lélekerejük, hogy el- 
viseljük bánatukat. Közben a 

körülmények elszólitották Szákit 
s teljes 52 évi távollét után tért 

vissza falujába, s első dolga volt 

fölkeresni kedveért, ki ha eskü- 
jét megtartotta még most is leány 

kell legyen. A kisasszony tényleg 
otthon volt, s hüségesen várta 

régi ideálját. Hamar megértették 
egymást, s a minap esküdtek 

örök hüséget egymásnak. A la- 
kodalman együtt tánczolták a 
fiatalokkal a — lassu csár- 

dást. 

— Meglopott tüzér. Nagy do- 
log a katonáéknál a napi zsold, 
különösen, ha az egyetlen ke- 
resete. Ettől a keservesen össze- 

kuporgatott penzétől fosztották 
meg tegnap Gocsik György 
tüzért. Fürödni volt a szamosba 
s azalatt a mig fürdött egy czi- 
vil ember ellopta 2 kor. 50 fil- 

lérnyi pénzét. Észre is vette a 

lopást s a partra uszva a tolvaj 
után futott, mindaz által nem 

érhette utól. A tettes pedig a 

ki után most nyomoznak gond- 
talanul költi el a katona keser- 

vesen összegyüjtött pénzét. 
— Életmentő mérnök. Szép ta- 

nujelét adta bátorságának teg- 

napelőtt Koncz György mérnök. 

Gyalu alatt játszadozás közben 
egy kis leánygyermek be esett 
a szamosba s már már a ha- 
bok martalékává lőn, midőn oda 
ért Koncz mérnök. A mibor a 
veszélyt meglátta, ruhástól a 
vizbe ugrott s a fuldokló leányt 
kimentette. Az összecsődült nép- 
tömeg lelkes ovácziókban része- 
sitette az. élotmentő mérnököt. 

— Osztálysorsjátók. Az osztály- 
sorsjáték mai huzásának ered- 
ménye ez : 30.000 koronát nyert : 
dörnn 15.000 koronát nyert : 
9988 boje. koronát nyert : 

42; 5000 koronát 
Eyert : 62818 76970 28411 ; 2000 
oronát nyert:48922 98320 34174; 
a koronát nyert : 24013 18401 
ggeg ; 500 koronát nyert: 97877 
bat 61867 9289 31786 66307 
lo 70689 55257 44253 16359 
g oja s 69412 93714 
90062 81897 00 76650 26072 

274. 

— MHMiénák a botanikus-kertben. 
A kolozsvári egyetem jól gon- 
dozott botanikus-kertjét tegnap 
reggel megtépve és összerongálva 
találták. Valami elvetemedett 
fajzat behatolt Kőkert-utcza fe- 

lől a kertbe és az ott levő nö- 
vényeket szétrombolta. A ritka- 
ságszámba menő növények le- 
veleit összetépdeste, letaposta 

némelyiknek ágait összetördelte, 
az uj hajtásokat lecsavarta. A 
rendőrség meginditotta a vizs- 
gálatot a kártékony hiéna kipu- 

hatolása ügyében. 

— őŐrült leány az Andrássy- 
uton. Nagy riadalmat okozott 
tegnap délután hat óra körül 
egy leány az Andrássy-uton, 

az operaház előtt. Futásnak eredt 

és folyton azt kiáltotta : 

— Gyilkos! Gyilkosok! Meg 
akarnak ölni 1 Ne engedjék, hogy 
megöljenek ! 

Az 1865-ös számu rendőr oda- 
ment a leányhoz, ki az előtte 

levő urra mutatott és azt mondta, 
hogy menjenek innen, mert itt 
laknak a gyilkosok, akik meg 
akarják őt ölni. A rendőr meg- 

nyugtatta a leányt, aki le is 
csillapodott. Eközben megérkez- 

tek a mentők, akik a leányt a 

főkapitányságra szállitották. A 
leány a főkapitányságon teljesen 

magához tért és elmondta, hogy 
Ritz Irmának hivják és hogy a 

visegrádi utczában lakik. 

— Az osztálysorsjáték folyó hó 
17-iki huzásán a 80,000 koro- 

nás főnyereményt a Ko- 

lozsvári Koronabank Rész- 

vénytársaság (Erdélyi-bankfő- 
elárusitó) által eladott 40,219 
számu sorsjegygyel három ko- 

lozsvári ember nyerte. A to- 

vábbi huzásokra sorsjegyek 
a Kolozsvári Koronabank 

Részvénytársagnál. Wesse- 

lényi M.-utcza kaphatók. 

Szimház és Müvészet. 

* Robinson. A Nyári Szinház 
látványossága az egész hét mü- 
sorát betölti. Estéről estére ezt 

a mozgalmas látványosságot fog- 

ják adni. 

* Uff Király. Hegyi-Bátor pom- 
pás operettjére készül az énekes 
személyzet. A rég nem adott 
népszerü operette főszerepeit : 
Perényi, Gyöngyi, Kassai, De- 
zséri, Mezei, Réti L. és K. Ár- 
pási Kata fogják játszani. 

ak 

* Hortobágyi virtus. Gyöngyi 
Izsó népszinmüvéből elkezdték 
a szinpadi próbákat. A legköze- 

lebb szinre kerülő darabban ki- 

váló szerepük lesz a szerző mel- 

lett Szentgyörgyinek, Perényi 
Margitnak, Szakácsnak, Kassai- 
nak és Dezsérinek. 

Táviratok. 

Rémes proklamáczió. 

London. jul. 17. Az an- 
gol kormány a multszer- 
dai minisztertanácson azt 
határozta el, hogy min- 
den lehetőt elkövet, hogy 
a dél-afrikai háborut mi- 

előbb befejezze. 

A kormány utasitotta 
Kitechenert, adjon ki prok- 
lamácziót, amelyben inti 
a fölkelőket, hogy ha 
azonnal nem teszik le a 
fegyvert, minden vagyo- 
nukat el fogják ko- 
bozni. Ha valakit a 
táborban halálra itél- 

nek, az itéletet azon- 
nal, a kormány meg- 
kérdezése nélkül végre 
lehet hajtani. 

Merénylet a bolgár fejedelem ellen. 

Szófia, jul.17. Ferdinánd feje- 
delem ellen Várnában merény- 

letet követtek el. Midőn a feje- 
delem Mihájlovics Sándor orosz 

nagyherczeget a hajóhoz ki- 
sérte, a kikötő közelében egy- 
szerre fölrobbant egy bomba, 

Ugylátszik azonban, hogy a me- 

rénylő egy-két pillanattal idő- 
nek előtte robbantotta föl bom- 

báját, a melynek szilánkai nem 
tudtak a fejedelemig elhatolni. 

Rálőttek egy miniszterre. 

Páris, jul. 17. Tegnap délelőtt 
Baudin közmunkaügyi miniszter 
az Elysée-palotába hajtatott mi- 

nisztertanácsra, az Avenue Ma- 
rigny sarkán egy asszony re- 
volverrel rálőtt. A lővés nem 

t lált. A miniszter tovább haj- 

tatott. Az asszonyt letartóztat- 
ták. A rendőrségen azt mondta 

hogy neve Olszewska és Nan- 

terreban lakik. Konstatálták 
azután, hogy az asszony férje 

gróf Olszewski, franczia honos- 

ságot szerzett és a fogyasztási 

adópénztár hivatalnoka Páris 

mellett. Több évvel ezelőtt kö- 
vetelésekkel állott elő a kül- 

ügyminiszteriumban és kapott is 

támogatást. 

Végre azonban megunták az 

ő és felesége követeléseit esmeg- 

tiltották nekik, hog a külügy- 

miniszteriumba jőjjenek. Azóta 

az asszony nagyon izgatott volt 

és tegnap rálőtt az első minisz- 

teri kocsira, a mely utjába ke- 

rült. Ebben Baudin ült. A lő- 

vés ellenben, a mint Olszewskiné 
mondja, nem Baudin mi- 

niszternek, hanem Delcas- 

sé külügyminiszternek volt 

szánva. A két miniszter kö- 

zül egyiket sem ismerte. Előző- 
leg fenyegető levelet irt Del- 
eassenak, a melyben azt mondja 
hogy a miniszterium nagy pénz- 
összegekkel tatozik neki bizo- 

nyos emlékiratokért és Franczia- 

országnak tett szolgálatokért. 

NNári mulatságok. 
„28. A kolozsvári csizma- 

dia ifjak mulatsága. 
Aug. 3. Ipartestületi mulatság 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, csütörtök, jul. 18-án. 

A budapesti Népszinház 
kiállitásával 

ROBINSON CRUSOI. 
Látványos népdráma 3 felv. 

Irta: Decourcelle P. 
Forditotta: Dr. Komor Gyula. 

SZEMÉLYEK: 

Robinson Crusoe - — Tompa. 
Lord Trevelyan – Szentgyörgylű. 
Spargoletti Angelico - Várodi. 
Petterpatt – - — – Kassai. 
Péntek - - — Gyöngyi. 
Lord Vilmore — — Szakács. 
Jim, tengerész - — Molnár. 
Atkins - - - - — Papp. 
TomNitch - - — — Dezséri. 
Egli – — Gabányi. 
Susanna - — — Hahnel A. 
Betti – - - - – Novák I. 

Kezdete fél 8, vége 10 órakor. 

Holnap. pénteken, julius 19-én 

Robimsom Crusoe. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 

Apróhirdetések. 

(E rovat alatti hirdetések szavanként 

4 fillérért közöltetnek.) 

Levelezések. 

Mmtelligens, jog- Ama bájos, kék 
végzett fiatal em- blousos teremtést, 
berismeretség hiá- ki egy férfi társa- 
nyában ez uton ságábantegnapdél- 
akarmegismerked- 
ni egy háziasanne- 
velt uri leánynyal. 
Választ e rovatba 
kér „Tartalékos" 
jeligével. 

Uraim! Én egy 
23 éves árva le- 
ány vagyok 8000 
korona készpénz 
örökségemet, szi- 
vemmel és kezem- 
mel együtt haj- 
landó volnék jö- 
vendőbelimnek szi 
véért és kezéért 
cserébeadni. A ján- 
latokat e rovat- 
ban „Csinos leány" 
czimen. 

előtt a sétatóren 
üdült s kit én e 
lapra figyelmeztet- 
tem, tudassa e ro- 
vatban „Ámor" czi- 
men, ismeretségle- 
hetséges-e ? 

Unalmas óráim- 
ban szivesen el- 
csevegnék egy mü- 
velt szellemes uri- 
nővel. Müvésznők, 
lovarnők pályáza- 
tai előnyben ré- 
szesülnek. Levele- 
ket e rovatba je- 
lezve „gróf" czi- 
men e kiadóhiva- 
talba kérek. 

: 
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HIRDETESEK 

? 

A kolozsvári vevő közönségnek figyelmébe ajánlott atmutató. 

Használt férfi ruha raktárak: 

Hubin Samu, Széchenyitér 11 sz. Rignácz 
ház. Jó karban levő férfi ruhák, olcsó 
áron kaphatók. 

Baumzweig Samu, Kornis és Wesselényi 
Miklós-utcza sarkán. Óriási raktár hasz- 
nált ruhákból; legolcsóbb árak. Ugyan- 
ott használt ruhákért a legmagasabb 
árat fizetnek. 

Papiráruk: 

Keresztessy Pál és fiainál legrégibb és leg- 
nagyobb papirüzletben Mátyás-tér 10. sz. 

Női divatraktár: 

Novelli L. Mátyás-tér 16. sz. Az 1896. évi 
E. O. K. kiállitási éremmel kitüntetve. 

Bodega-üzlet: 

Dingfelder Zsigmondnál Deák Ferencz-utcza 
55. sz. (Boskovics-ház) Csemege, jégbe- 
hütött italok és hideg ételek kaphatók. 

Látszerek és sebészeti műszerek : 

Mihaltsek Ferencz. Egyedüli erdélyrészi 
szak-látszerész, Mátyás király tér, Nagy 
Gábor (Frölieh féle ház). Ajánlja összes 
optikai munkáit. 

Kész börönd gyártmányok, 

de nem gyári áruk. 

Herschelesz Jónás, Wesselényi Miklós-utcza 
6. sz. kapható: Plé koufferek 6 forintért; 
Mágnás bőröndök mérték szerint 6 fo- 
Tintért; harmonikás, valódi bőr böröndök 
7 frtért. Javitások leggyorsabban és a 
legolcsóbban. 

Borbély- és fodrász-üzlet: 

Pelró László Deák Ferencz-utcza 55. sz. 

Valódi Székely borok 

Voith Péter lisztraktárában megrendelhető 
Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 2 szám, 
Telefon 405. 

Férfi és női eczipők: 

Natusek Józsei Mátyás-tér 2. szám. 

Kézmű és rövid áruk: 
Juhos Jlózsei Kossuth Lajos-utcza (Bel- 
magyar) 2. sz. Mosó, eretton, atlasz, 

szatten és béllés-áruk nagy választékban. 

Üveg áruk: 
Régeni György Wesselényi Miklós-u. 4. sz. 

Mosó-szappan és gyertya-áruk: 
Czirják Károly Wesselényi Miklós-u. 19. sz. 

— 

- . 

Allást keres 
egy kitünő szakképzettséggel biró 
lelkiismeretes vizsgázott gépész, 
mely Cséplőgépek, locomobil és 
locomotiv kezelésben teljesen jár- 
tas. Czime a kiadóhivatalban meg- 
tudható. 5-5 

AAAAAAAAAAAAAAAA 

Kávé és Tejcsarnok 
Mátyás király-utoza, a Korona kávéház mollett 

Tisztelettel tudatom a t. közönséggel, 

hogy helyben a Mátyás-utczában egy csinos 

Kávé és Tejcsarnokot 
uyitottam, ahol naponta olcsón lehet ká. 
vézni és tej, turó, aludtej folyton kap- 
ható olcsó áron. 
Megrendelésre házhoz szállitok bival 

tehéntejet és téjfölt havi fizetésre is 

A legkitünőbb tejekkel rendelkezem. Mü. 
jeg kapható egy hasább 20 fillérért. A 

t. közönség szives pártfogását kéri 

tisztelettel 

Özv. Augstein Gyuláné 
kávé és tejecsarnoka. 

z 

: Mint tanult nyomdász, 

Telephon-szám 261. 
: 

: 
! 

: 

SOCHABERL 

előnyével gazdagon berendezett 

a legnagyobb szakértelemmel berendezni; 

JÓZSEF F -GUTENBERG- .. KÖNYVNYOMDÁVJA 
: KOLOZVÁRT, DEÁK FERENCZ-UTCZA 18. 

Ajánlom a nagyérdemü közönségnek a modern technika minden 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak legujabb 

: betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu szakemberek által leendő elkészitését. 

BOidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt jutánposan és kifogástalanul intéztetnek el, 

A nagyérdemü közönség szives támogatását kéri 

- oloz gyári Ujság kiadóhivatala. 
Hirdotósok a ltegjutányosabb árban vállaltat- 

nak s feltünő izlósos alakhban készittetnek ol. 

„Gutenberg" könyvnyomdámat. 
egyedüli elvem volt egészen uj nyomdámat a legmodernebb követelmények szerint és 

ezen törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen 

nyomdai munkát a legjobb izlésnek megfelelően és a legjutányosabb árak mellett vagyok képes kiállitani. 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz.


